Autobiography

My name is XXXX.  In Chinese it means respectful and modest, and that is what my parents hoped I would grow to be.  And indeed I have.
 I have had a passion for reading since childhood.  My bedroom is filled with piles of books that my parents have bought me, and I would still go to the library or the bookstore to read until it was closing time.  Reading cleared my mind and smoothed over my frustration so that I could continue to have good communication and interaction with others.  I had always wanted to read foreign works and understand foreign cultures, so I asked father to send me to English classes.  He was very surprised but gratified that I had realized the importance of being responsible for my life at the age of 10.  What he, a computer teacher, did not expect was that from then on I would grow to be interested in literary works than scientific texts.  Of course I would still read encyclopedias of science, which were the only useful books in his mind, but I was only absorbing the stories rather than the science.  
In my senior high years, father’s hope for a scientific future in me was completely lost.  For my love of reading had turned into a desire to share visions in books with others, and I began editing books and publishing novels.  Father was worried at the beginning for he knew the rate of national reading in Taiwan had decreased dramatically, and the workload and competition for editors in the job market would be extremely high.  Still, I was determined to march into the field, and seeing my effort to learn editing, father finally accepted my decision and I am forever grateful for his support.
I learned the art of editing the old-fashioned way, by learning from the problems. When I was publishing my novel with aficionados, I found the text was displaced during output, and the illustration format given by the painter was different from the specifications of Photostat, which led to errors in those illustrations.  I was terrified at the beginning, but I ground my heels in and was determined to overcome the problems one by one.  I looked up instructions for every move, discussed with the printing factory over and over again, and practiced painting programs repeatedly—all by myself.  There was great joy when I handed my first book to the reader.  I was overcome by emotions when my exertion of creativity was finally acknowledged and I made up my mind to become a professional editor.  
In order to cultivate the keen insight in literature and art, I became a responsible editor of my aficionados’ novels to acquire solid experience.  In school, I sharpened my independent thinking with literature and promoted unique views in drama and film courses as well.  To further understand the ins and outs of this career, I carefully read the book written by Ying-chin Chen, the owner of Owl publisher, and visited senior editor of Yuan-Liou publishing and reporter of Commonwealth magazine.  They confirmed the arduous condition in this career on one hand, and on the other, commended my efforts and studies which were rarely seen in any freshmen.  Their affirmation strengthened my determination to be an editor and helped dispel my family’s worries.
As to my dream workplace, I think Tong-Li is the only publisher in Taiwan that combines creativity with publishing in sharing good books with readers, so I have chosen Tong-Li as my destination.  If I were given the opportunity to join the company, there are three things that will promise to ease my entry.  I am aiming for 1st grade of JLPT certificate and now I have already acquired the 3rd grade.  I plan to achieve this goal within a year or so.  Secondly, I am widely read in various kinds of Chinese, Japanese and Western literatures and I am familiar with the differences, benefits and latest news of each editing style.  Thirdly, I am acquiring more knowledge to make up for my limited practical experiences, especially in integrating and balancing the designs of scripts and photos and releasing the space.  
If I were given the opportunity to work amongst you, I would follow the example of Japanese publishers to increase Taiwan’s national reading rare by sharing good books with the public. 
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